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AnHoTanus. B cTaThe IpencTaBiIeHO MHOT0ACIeKTHOE (GUI0JIOTHYECKOE UCCIIeqOBaHNe
penpe3eHTanum obpasa ceMbr B pomane JI. Mumnne «ITocnenaee meto». HoBaToOpCcKuil XapakTep
“MeeT KOMITJIEKCHBIH MTOAXO0M, MPEAIoJIaramlluil CUHTE3 TUTEPATYyPOBEIUECKOT0 U
JIMHTBUCTUYECKOTO aHaJTN3a. BHISTBIIEHH ¥ OXapPaKTEPU30BaHbI IEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE U
CTUJIUCTUYECKUE CPEeLCTBa Co3maHus o0pa3a ceMbU B poMaHe.

Abstract. The article presents a multifaceted philological study of the representation of the image
of the family in the novel “Children’s Bible” by L. Millet. The innovative nature of the

comprehensive approach involves the synthesis of literary and linguistic analysis. Lexico-semantic
and stylistic means of creating the image of a family in the novel are identified and characterized.
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HECKOJIbKUMH (haKTOpaMu. Bo-IEPBBIX, UHCTUTYT CEMbU IIE€PEKUBAET CETOOHS IIyOOKYIO
TpaHCc(hOPMAaIMio, CBI3aHHYIO C U3MEHEHUEM TPAOULIMOHHBIX TEHAEPHBIX POJIeH, IEHHOCTHBIX
YCTAaHOBOK, 0Opa3a XKU3HU. ITHU IMPOLIECCHl HAXOAAT OTPaXKeHUe B TUTEPAType, KOTOpas YyTKO
yJaBJIUBAET BesSHUS BPEMEHU. BO-BTOPHIX, TEMA CEMbHU SBJISIETCS CKBO3HOM, MaruCTPAIbHOM A
MUPOBOY TMTEPATYPhl, OOHAKO Ha KayKOOM 3Tale ee Pa3BUTHUS oOpeTaeT HOBOE 3By4aHUeE,
HAMOJHSETCSA aKTyalbHBIMU CMbICcTIamu [2; 5]. Vi3yueHWe COBPEMEHHON MHTEPIPETALNY TaHHOM
TEMHBI TTIO3BOJISIET BHISIBUTH KITIOUEBBIE TEHOEHIIMYU O0IIIECTBEHHOTO CO3HAHUS, TIOHATh CIEIUPUKY
HBIHEITHET o TUTepaTypHOro npotecca [1; 4].

OOBEeKTOM aHHOI'O UCCIIeOBaHUS SIBIISIETCS POMaH COBpPeMeHHOU aMepUKaHCKOU IUcaTeIbHUIIEL
JIupunm Munne «Ilocneguee neto» [3], Beimenmuii B 2022 rogy. IIpegMeToM HcciieqoBaHUS
BEICTYIIAIOT JIEKCUKO-CEMaHTHYECKNe, CTUIINCTUYECKNEe U JUCKYPCUBHO-IIparMaTuieCcKrue CpencTaa
pemnpes3eHTaluy TeMbl ¥ 00pa3a CeMbH B YKa3aHHOM Xy OXKEeCTBEHHOM TeKcTe. Llesb paboThl
3aK/II04aeTcs B KOMIIJIEKCHOM (pUII0TIOri4ecKoM aHaln3e 0COOEHHOCTel co3faHus o0pa3a CEMbU B
poMmaHe JI. Munne «ITocienHee meTo».

B pomane «IlocnemHee neTo» aMepuKaHCKas ucaTenbHua Jlugusa Mumnne, GpuHamucTKa
I[TynuTIIe pOBCKOM MPEeMUHU, IIPEACTaBIISIET 3aXBAaTHIBAIOIIYIO M TPEBOXKHYIO UCTOPHUIO, B KOTOPOU
IIEePENnIeTal0TCsI TeMEI B3POCJIEHU S, CEMEMHBIX OTHOIIEHUH M allOKAJIMITAYECKUX COOBITUH.
IIpou3BeneHre HAYNHAETCS KaK OyaTo OBl C IPUBBEIYHOI'O CIOXKETA O JIETHEM OTIOBIXE, HO OBICTPO
ITpeBpaIlaeTCs B HANPSIKEHHBIN TPUIIIEP C 3JIEMEHTaMU OUCTONUY U OUOIeCKUMHU alTIO3USIMU.

I[IBeHanIaTh HeTeH CTAHOBSATCS CBHUOETEIISIMHU U XKePTBAaMK MOPAIbHOTO Pa3/I0KEeHH B3POCIIBIX,
MMOTPSI3IINX B ITIOPOKaxX. bpoIeHHbIe Ha MPOU3BOJI CYyObOBI, OHU CO3[Al0T CBOM MU, u300peTas Uurpy,
T7ie HyKHO CKPBIBATh IPOUCXOXKIAeHUE. JIeTHSASI UOUJIINS OOPBEIBAETCS IITOPMOM, BO BPEMSI KOTOPOTO
B3POCJIBIE BHOBbB ITPOSIBJISTIOT HECOCTOSITEIILHOCTD, ¥ IeTH 0epyT Ha ce6si OTBETCTBEHHOCTh 3a
BBIZKMBaHUE. VICTOPHS B3POCJIEHUS MPEBPAIlaeTCs B IPUTUYY 0 KOHMIUKTE TMOKOIEeHUN U KPYIIeHUH
CTaporo Mupa.

CeMbs - OlHa U3 IIeHTPaJbHLIX TEM poMaHa. B 9TOM IMpou3BefeHNU aBTOP UCCIEeNyeT CIIOKHBIE
B3aUMOOTHOIIEHUS MEXKY POOUTENIMU U OeThMU, KOHGIJIUKT MOKOJIEHUN U KPYIIeHUe CEMEeWHBIX
LIeHHOCTe! Ha (OoHe alloKaJIUNITUYECKUX COOBITUM.

B OAHHOM POMaH€ TEPMHUHEI POOCTBA UT'PAIOT BAaXKHYIO POJIb B IIOCTPOEHUU CIO2KeTa U PACKPBITUHU
CeMEeUHBIX OTHOIIIEHUN MeXAy repossMu. KiroueBrie Cli0Ba-perrpe3eHTanTh 00pa3a «CeMbs» — 3TO
JIeKCeMHI «parents», «mother», «father», «brothers», «sisters», «children». OHu 0003HAYaOT
KPOBHBIE Y3bI MEXK/Y IIEPCOHAXKaMH, HO YIOTPEOJIAIOTCS C HEKOTOPOH [0Iel UPOHUH U
OTCTpaHeHHOCTH. [laxke HelWTpasibHble HOMUHALIMU «mother» u «father» 4acTo UCIONIb3YIOTCS C
OILIEHOYHBIMHU STUTETAMH, KOTOPhIE CO3MAI0T KapuKaTyPHbIE, OTTaJIKUBaIoIIe 00pa3bl pOOUTe IeH:
«chubby mother», «the one with the big ass».

IleTu HaMepPeHHO CKPBIBAIOT CBOU POACTBEHHEIE CBSI3U APYT OT Apyra B XOfe UTrPHL. JleTu 0XOTHO
o0cyKparT Mexkay coboil TpeAIonaraeMble PoACTBEHHbIE CBI3U CBOUX TOBapHIlel 1o urpam,
CTPOSAT OOTafKy, KTO yell pebeHOK. Ho NMUHOCTH COOCTBEHHEIX POAWTENIed cTapaloTCs He
packpriBaTh. OHUM M36eraloT Ha3bklBaTh KOHKPETHHIX poauTesiedl «mother» u «father», ucrnonb3lys
BMECTO 3TOT0 Oe3IUYHbIe BhIPaXKeHUsA «a mother», «a father». Pa3obayeHrue ceMeNHBIX Y3
BOCIIPUHUMAETCS IIOYTH KakK [1030p, HEYTO YHU3UTENbHOE. JTO IIOAYEPKUBAET OTCYTCTBHE AYIIIEBHOU
67IM30CTH, eCTECTBEHHOCTU B OTHOILIEHMSIX OBYX ITIOKOJIEHU.

ITpu omucaHuu poOuTesiei mpeobilagaeT HeraTUBHO-OIIeHOYHAs JIEKCHUKA C IPKO BEIPAXKEHHON
VHUYMKUATETbHON KOHHOTALMeH. [IJ11 X XapaKTepPUCTUKHU HUCIIOJIE3YIOTCSA TaKKUe CJIOBa U
BBIpazXKeHUs, Kak «garbage-like figures that tottered around the great house», «slugs», «left a trail
of slime». MeTadopudyeckue CpaBHEHUS YIIOOOOISIOT POOUTENEl 6eCIeTbHO CIIOHSIOIMIMMCS 10 TOMY
TeHsaM. Bce 3Ty 06pa3sl IpU3BaHbl MOAUYEPKHYTh OYXOBHYIO U (U3NUECKYI0 Jerpagaliiio CTapIiiero
TOKOJIEHUS, YTPATy UMU JKU3HEHHBIX OPUEHTUPOB U IIeJIe.

C gpyro# CTOPOHHI, OJI XapaKTEPUCTHUKU CaMUX JIeTel aBTOP IMOaOupaeT COBCEM UHEIE
oIpenesieHNs, Ilepefaolye MOJIOOOCTh, CHILy, SHePruio: «our legs and arms were strong and
streamlined», «our stomachs were taut and unwrinkled». IloguepKuBaeTcss puU3n4eCKoOe
IIPEBOCXOACTBO MOJIOLNOI'O ITOKOJIEHUS Hall OOPSXJIEBIINMHY, IIOTEPSIBIIUMU UHTEPEC K JKU3HU



poouTeIsiMHA. 3H0pOBbe, €CTEeCTBEHHOCTD, 2KM3HEHHEI€ CHUJIBI FOHOCTH IIPOTHUBOIIOCTABIIAOTCA
HEeMOIITN U YBAOAHUIO.

MHOTO 3KCIIPECCUBHOM JIEKCUKHU MCIIOJIb3yETCS [JIs epefadyy 3MOIIMOHATIbHOTO COCTOSTHUS T€POEB.
CkyKa U OTBpallleHue, KOTOPHIE IETU UCHLITHIBAIOT B OOIIECTBE POOUTEJIEN, BEIPAXKAIOTCA TAKUMU
croBaMu, Kak «resented», «frustration», «rage». POOUTETECKUE PA3TOBOPHI KAXKyTCS UM
«YHBITTLIMH» BTOHSIIOT B TOCKY CBOel 6eccomepKaTeIbHOCThI0. [ Taroibl C CEMAaHTUKOW OTTOPXKEHUS
- «dismissed», «slipped out», «ran» - mepegalT HAaCTOWYUBOE JKeJlaHue OeTel AUCTAaHIIMPOBAThCS
OT B3POCJIBIX, COXPAHUTh CBOE TTPUBATHOE MTPOCTPAHCTRO.

Hpe3peHHe K poouTesidM, OIlyIlleHne X HEeIMOJIHOLIEHHOCTHU CKBO3UT B UDOHUYHEBEIX 3aME€4YaHUuAX O
TOM, YTO OHU u30pasu cBoeH «a form of worship» amKoToJib, YTO UX IPOMEeCcCur He BHI3LIBAIOT
yBaxkeHwus. J[laxke TBOPYECTBO OTIIa PACCKA3YUIIHl, XyIOXKHUKA, OIKUCHBAETCS C OOJIeH
mpeHeOpexReHus U OO UHU3Ma.

PeueBast xapakKTepHUCTHKa II€PCOHAXKEN-TIOAPOCTKOB OTINYAETCSI BEHICOKOM CTEIIEeHbIO
PeanuCcTUYHOCTU U IICUXOJIOTUYECKOU [OCTOBEPHOCTHU. ABTOP aKTUBHO UCIIONIb3yeT IPUeM IIPSIMOU
pedy, I03BOISIIINY MaKCUMaJlbHO II0JIHO PACKPHITh 0COOEHHOCTH MUPOBOCIIPUATHS U
CaMOBEIpaXkKeHUs I'epoeB, HaXOOAIIUXCs B IIepexogHoM Bo3pacTe. O6palaeT Ha cebs1 BHUMaHUEe
HaCBIIIeHHOCTh PEIJIMK IIOOPOCTKOB HeJIUTepaTypPHOH, CHUKEHHOU JTeKCUKOH, BKIIIodalolllel B cebs
IIpoCTOpEeYNsi, ByJIbIrapU3MBbI, 2KAaPIrOHU3MEI. CJ'[OBaM, OTHOCAIIUMCSA K HU3KOMY PErucTpy pedu
(«assholes», «shut up», «morons», «kid», «gross», «mega lame», «a-shut-your-face») oTBOOUTCA
BakHas XapakTepoJiorTudeckas QyHKIIUSI.

ITomoGHast peYb MOJIOABIX TePOeB He TOILKO WHANBUAYATIU3UPYIOT IePCOHAXKeH, HO ¥ PACKPHIBAIOT
CBOMCTBEHHOE TIOOPOCTKAM CTpeMJIeHHe K CaMOYTBEPXKIEHUI0 Yepe3 OYHT IPOTHUB MHPa B3POCIILIX.
HamepeHHO orpy0isisi CBOIO peyb, IOOPOCTKYA OPOCAOT BHI30B CTAPIIEMY ITOKOIEHUIO U
TPAOUIIMOHHLIM [I€HHOCTSIM.

Takum o6pas3oM, poman Jluguu Musie «IlocnegHee neTo» IpeacTaBaseT cobol APKUM obpaszels
COBPEMEHHOU ITPO3HI, B KOTOPOU TeMa CEMbHU U MEXKIIOKOJIEHUYEeCKUX OTHOIIIEHUN II0IydaeT
MHOTOIIJIaHOBOE, TITy0DOKO€e OCMBICTIEHUE. B I1IeHTpe TTOBECTBOBAHUS — TPAaruueCcKuil KOHQPIUKT geTeit
U POOMTENEH, Ppa3BOpaYnBalOMIMiicsa Ha POHE allOKAIMITUUYECKUX COOBITUN. ABTOP MaCTEPCKU
HCIIOIb3yeT MINPOKUY CIIEKTP JI€KCUKO-CEMaHTUUYECKUX U CTUIUCTUYECKUX CPELCTB AJI CO3[0aHUS
oOpaza ceMbH, PACKPHITUS CII0KHOM AUAIEeKTUKU YyBCTB U B3aMMOOTHOIIIEHUH TTePCOHAXKeH.
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